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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلصفَّٰتِ صفۭا
(इबादत या िजहाद म ) पर बाँधने वाल की (क़सम)

2

فَٱلزٰجِرٰتِ زَجرۭا
िफर (बद को बुराई से) िझड़क कर डाँटने वाले की (क़सम)

3

فَٱلتَّٰليٰتِ ذِكرا
िफर कुरान पढ़ने वाल की क़सम है

4

انَّ الَٰهم لَوٰحدٌۭ
तुहारा माबदू (यक़ीनी) एक ही है

5

رب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وما بينَهما ورب ٱلْمشَٰرِقِ
जो सारे आसमान ज़मीन का और जो कुछ इन दोन के दरिमयान है (सबका) परवरिदगार है

6

انَّا زَينَّا ٱلسمآء ٱلدُّنْيا بِزِينَة ٱلْواكبِ
और (चाँद सरूज तारे के) तुलउू व (गुब) के मक़ामात का भी मािलक है हम ही ने नीचे वाले आसमान को तार की आरइश

(जगमगाहट) से आराता िकया

7

وحفْظًۭا من كل شَيطَٰنۢ مارِدٍۢ
और (तार को) हर सरकश शैतान से िहफ़ाज़त के वाते (भी पैदा िकया)



8

 يسمعونَ الَ ٱلْمَ ٱعلَ ويقْذَفُونَ من كل جانبٍۢ
िक अब शैतान आलमे बाला की तरफ़ कान भी नही ंलगा सकते और (जहाँ सुन गुन लेना चाहा तो) हर तरफ़ से खदेड़ने के

िलए शहाब फेके जाते ह

9

باصو ۭذَابع ملَهۭا ۖ وورحد
और उनके िलए पाएदार अज़ाब है

10

ۭبثَاق ۭابهۥ شهعتْبٱلْخَطْفَةَ فَا فخَط نم ا
मगर जो (शैतान शाज़ व नािदर फिरत की) कोई बात उचक ले भागता है तो आग का दहकता हुआ तीर उसका पीछा करता

है

11

فَٱستَفْتهِم اهم اشَدُّ خَلْقًا ام من خَلَقْنَآ ۚ انَّا خَلَقْنَٰهم من طين ۢزِبٍۭ
तो (ऐ रसलू) तुम उनसे पछूो तो िक उनका पैदा करना यादा दुवार है या उन (मज़कूरा) चीज़ का िजनको हमने पैदा िकया

हमने तो उन लोग को लसदार िमट्टी से पैदा िकया

12

بل عجِبت ويسخَرونَ
बिक तुम (उन कुफ़ार के इकार पर) ताजुब करते हो और वह लोग (तुमसे) मसख़रापन करते ह

13

واذَا ذُكروا۟  يذْكرونَ
और जब उह  समझाया जाता है तो समझते नही ंह

14

واذَا راوا۟ ءايةًۭ يستَسخرونَ
और जब िकसी मौिजजे क़ो देखते ह  तो (उससे) मसख़रापन करते ह



15

بِينم ۭرحس ٰذَآ انْ ها۟ اقَالُوو
और कहते ह  िक ये तो बस खुला हुआ जाद ूहै

16

اءذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا وعظَٰما اءنَّا لَمبعوثُونَ
भला जब हम मर जाएँगे और ख़ाक और हड्िडयाँ रह जाएँगे

17

اوءابآونَا ٱولُونَ
तो या हम या हमारे अगले बाप दादा िफर दोबारा क़ब  से उठा खड़े िकए जाँएगे

18

قُل نَعم وانتُم دٰخرونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक हाँ (ज़र उठाए जाओगे)

19

فَانَّما ه زَجرةٌۭ وٰحدَةٌۭ فَاذَا هم ينظُرونَ
और तुम ज़लील होगे और वह (क़यामत) तो एक ललकार होगी िफर तो वह लोग फ़ौरन ही (ऑंखे फाड़-फाड़ के) देखने लग गे

20

ٱلدِّين موٰذَا يلَنَا هيٰوقَالُوا۟ يو
और कह गे हाए अफसोस ये तो क़यामत का िदन है

21

هٰذَا يوم ٱلْفَصل ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
(जवाब आएगा) ये वही फैसले का िदन है िजसको तुम लोग (दुिनया म ) झठू समझते थे

22

۞ ٱحشُروا۟ ٱلَّذِين ظَلَموا۟ وازْوٰجهم وما كانُوا۟ يعبدُونَ
(और फ़िरत को हुम होगा िक) जो लोग (दुिनया म ) सरकशी करते थे उनको और उनके सािथय को और खुदा को छोड़कर

िजनकी परसितश करते ह



23

يمحٱلْج ٰطرص َلا مدُوهفَٱه هونِ ٱلن دم
उनको (सबको) इकट्ठा करो िफर उह  जहनुम की राह िदखाओ

24

وقفُوهم ۖ انَّهم مسـولُونَ
और (हाँ ज़रा) उह  ठहराओ तो उनसे कुछ पछूना है

25

ما لَم  تَنَاصرونَ
(अरे कमबत) अब तुह  या होगा िक एक दसूरे की मदद नही ंकरते

26

بل هم ٱلْيوم مستَسلمونَ
(जवाब या द गे) बिक वह तो आज गदन झुकाए हुए ह

27

واقْبل بعضهم علَ بعضٍۢ يتَسآءلُونَ
और एक दसूरे की तरफ मुतावजे होकर बाहम पछूताछ कर गे

28

ينمٱلْي نتُونَنَا عتَا نتُمك مَّنا۟ اقَالُو
(और इसान शयातीन से) कह गे िक तुम ही तो हमारी दािहनी तरफ से (हम  बहकाने को) चढ़ आते थे

29

يننموونُوا۟ مَت ل لَّمقَالُوا۟ ب
वह जवाब देग  (हम या जान ) तुम तो खुद ईमान लाने वाले न थे

30

ينۭا طَٰغمقَو نتُمك لب ۖ ۭلْطَٰنن سم ملَيانَ لَنَا عا كمو
और (साफ़ तो ये है िक) हमारी तुम पर कुछ हुकूमत तो थी नही ंबिक तुम खुद सरकश लोग थे



31

فَحق علَينَا قَول ربِنَآ ۖ انَّا لَذَآئقُونَ
िफर अब तो लोग पर हमारे परवरिदगार का (अज़ाब का) क़ौल परूा हो गया िक अब हम सब यक़ीनन अज़ाब का मज़ा चख गे

32

نَّا غَٰوِيننَّا كا مَٰنيغْوفَا
हम खुद गुमराह थे तो तुम को भी गुमराह िकया

33

فَانَّهم يومئذٍۢ ف ٱلْعذَابِ مشْتَرِكونَ
ग़रज़ ये लोग सब के सब उस िदन अज़ाब म  शरीक होग

34

ينرِمجبِٱلْم لكَ نَفْعذَٰلنَّا كا
और हम तो गुनाहगार के साथ यूँ  ही िकया करते ह  ये लोग ऐसे (शरीर) थे

35

انَّهم كانُوا۟ اذَا قيل لَهم  الَٰه ا ٱله يستَبِرونَ
िक जब उनसे कहा जाता था िक खुदा के िसवा कोई माबदू नही ंतो अकड़ा करते थे

36

ويقُولُونَ ائنَّا لَتَارِكوا۟ ءالهتنَا لشَاعرٍۢ مجنُونٍۭ
और ये लोग कहते थे िक या एक पागल शायर के िलए हम अपने माबदू को छोड़ बैठ  (अरे कबत ये शायर या पागल

नही)ं

37

ينلسرٱلْم دَّقصو قبِٱلْح آءج لب
बिक ये तो हक़ बात लेकर आया है और (अगले) पैग़बर की तसदीक़ करता है

38

يملذَابِ ٱقُوا۟ ٱلْعلَذَآئ مَّنا
तुम लोग (अगर न मानोगे) तो ज़र ददनाक अज़ाब का मज़ा चखोगे



39

وما تُجزونَ ا ما كنتُم تَعملُونَ
और तुह  तो उसके िकये का बदला िदया जाएगा जो (जो दुिनया म ) करते रहे

40

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبع ا
मगर खुदा के बरगुजीदा बदे

41

ۭلُومعم ۭرِزْق مكَ لَهئَو۟لا
उनके वाते (बेिहत म ) एक मुक़रर रोज़ी होगी

42

فَوٰكه ۖ وهم مرمونَ
(और वह भी ऐसी वैसी नही)ं हर िक़म के मेवे

43

يمنَّٰتِ ٱلنَّعج ف
और वह लोग बड़ी इज़त से नेअमत के (लदे हुए)

44

ينتَقَٰبِلرٍۢ مرس َلع
बाग़ म  तत पर (चैन से) आमने सामने बैठे होगे

45

ۭينعن مسٍۢ ماِهِم بلَيع طَافي
उनम  साफ सफेद बुराक़ शराब के जाम का दौर चल रहा होगा

46

لشَّٰرِبِينّل ۢلَذَّة آءضيب
जो पीने वाल को बड़ा मज़ा देगी



47

 فيها غَولۭ و هم عنْها ينزفُونَ
(और िफर) न उस शराब म  ख़ुमार की वजह से) दद सर होगा और न वह उस (के पीने) से मतवाले हगे

48

ۭينفِ عٱلطَّر ٰترقَٰص مندَهعو
और उनके पहल ूम  (शम से) नीची िनगाह  करने वाली बड़ी बड़ी ऑंख वाली पिरयाँ होगी

49

كانَّهن بيضۭ منُونٌۭ
(उनकी) गोरी-गोरी रंगत म  हकी सी सुख़ी  ऐसी झलकती होगी

50

فَاقْبل بعضهم علَ بعضٍۢ يتَسآءلُونَ
गोया वह अडे ह  जो िछपाए हुए रखे हो

51

ۭقَرِين انَ لك ّنا منْهم ۭلقَآئ قَال
िफर एक दसूरे की तरफ मुतावजे पाकर बाहम बातचीत करते करते उनम  से एक कहने वाला बोल उठेगा िक (दुिनया म ) मेरा

एक दोत था

52

يندِّقصٱلْم ننَّكَ لَمءا قُولي
और (मुझसे) कहा करता था िक या तुम भी क़यामत की तसदीक़ करने वाल म  हो

53

اءذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا وعظَٰما اءنَّا لَمدِينُونَ
(भला जब हम मर जाएँगे) और (सड़ गल कर) िमट्टी और हव◌्ी (होकर) रह जाएँगे तो या हमको दोबारा िज़दा करके

हमारे (आमाल का) बदला िदया जाएगा

54

قَال هل انتُم مطَّلعونَ
(िफर अपने बेहत के सािथय से कहेगा)



55

يمحٱلْج آءوس ف اهءفَر فَٱطَّلَع
तो या तुम लोग भी (मेरे साथ उसे झांक कर देखोगे) ग़रज़ झाँका तो उसे बीच जहनुम म  (पड़ा हुआ) देखा

56

دِينلَتُر دتن كا هتَٱل قَال
(ये देख कर बेसाता) बोल उठेगा िक खुदा की क़सम तुम तो मुझे भी तबाह करने ही को थे

57

رِينضحٱلْم نم نتَل ِبةُ رمعن لَوو
और अगर मेरे परवरिदगार का एहसान न होता तो म  भी (इस वत) तेरी तरह जहनुम म  िगरतार िकया गया होता

58

ينِتيبِم نا نَحفَما
(अब बताओ) या (म  तुम से न कहता था) िक हम को इस पहली मौत के िसवा िफर मरना नही ंहै

59

ذَّبِينعبِم نا نَحمو َولتَتَنَا ٱوم ا
और न हम पर (आख़ेरत) म  अज़ाब होगा

60

يمظزُ ٱلْعٱلْفَو وٰذَا لَهنَّ ها
(तो तुह  यक़ीन न होता था) ये यक़ीनी बहुत बड़ी कामयाबी है

61

لمثْل هٰذَا فَلْيعمل ٱلْعٰملُونَ
ऐसी (ही कामयाबी) के वाते काम करने वाल को कारगुज़ारी करनी चािहए

62

قُّومةُ ٱلزرشَج ما نُّز ۭركَ خَيذَٰلا
भला मेहमानी के वाते ये (सामान) बेहतर है या थोहड़ का दरत (जो जहनुिमय के वाते होगा)



63

ينملظَّٰلّتْنَةًۭ لا فلْنَٰهعنَّا جا
िजसे हमने यक़ीनन ज़ािलम की आज़माइश के िलए बनाया है

64

يمحٱلْج لصا ف جةٌۭ تَخْررا شَجنَّها
ये वह दरत ह  जो जहनुम की तह म  उगता है

65

ينٰطٱلشَّي وسءۥ رنَّهاا كهطَلْع
उसके फल ऐसे (बदनुमा) ह  गोया (ह ूबह)ू साँप के फन िजसे छतेू िदल डरे

66

فَانَّهم لءاكلُونَ منْها فَمالـونَ منْها ٱلْبطُونَ
िफर ये (जहनुमी लोग) यक़ीनन उसम  से खाएँगे िफर उसी से अपने पेट भर गे

67

ۢيممح نۭا مبا لَشَوهلَيع منَّ لَها ثُم
िफर उसके ऊपर से उन को खबू खौलता हुआ पानी (पीप वग़ैरह म ) िमला िमलाकर पीने को िदया जाएगा

68

يمحٱلْج َل مهجِعرنَّ ما ثُم
िफर (खा पीकर) उनको जहनुम की तरफ यक़ीनन लौट जाना होगा

69

ينّآلض مهآءابا۟ ءلْفَوا منَّها
उन लोग ने अपन बाप दादा को गुमराह पाया था

70

فَهم علَ ءاثَٰرِهم يهرعونَ
ये लोग भी उनके पीछे दौड़े चले जा रहे ह



71

ينلوٱ ثَركا ملَهقَب للَقَدْ ضو
और उनके क़ल अगल म  से बहुतेरे गुमराह हो चुके

72

نذِرِينيهِم ملْنَا فسرلَقَدْ او
उन लोग के डराने वाले (पैग़बर) को भेजा था

73

نذَرِينةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر
ज़रा देखो तो िक जो लोग डराए जा चुके थे उनका या बुरा अजाम हुआ

74

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبع ا
मगर (हाँ) खुदा के िनरे खरे बदे (महफूज़ रहे)

75

ولَقَدْ نَادىنَا نُوحۭ فَلَنعم ٱلْمجِيبونَ
और नहू ने (अपनी कौम से मायसू होकर) हम  ज़र पुकारा था (देखो हम) या खबू जवाब देने वाले थे

76

يمظبِ ٱلْعرْٱل نۥ ملَههاو نَٰهينَجو
और हमने उनको और उनके लड़के वाल को बड़ी (सत) मुसीबत से नजात दी

77

يناقٱلْب مۥ هتَهِيلْنَا ذُرعجو
और हमने (उनम  वह बरकत दी िक) उनकी औलाद को (दुिनया म ) बरक़रार रखा

78

رِيناخءٱل ف هلَينَا عكتَرو
और बाद को आने वाले लोग म  उनका अछा चचा बाक़ी रखा



79

ينٰلَمٱلْع ف ۢنُوح َلع لَٰمس
िक सारी खुदायी म  (हर तरफ से) नहू पर सलाम है

80

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كا
हम नेकी करने वाल को यूँ  जज़ाए ख़ैर अता फरमाते ह

81

يننموادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها
इसम  शक नही ंिक नहू हमारे (ख़ास) ईमानदार बद से थे

82

اخَرِينءقْنَا ٱلغْرا ثُم
िफर हमने बाक़ी लोग को डुबो िदया

83

يمٰهرب ۦهتيعن شنَّ ماو ۞
और यक़ीनन उही ंके तरीक़ो पर चलने वाल म  इबराहीम (भी) ज़र थे

84

يملۥ بِقَلْبٍۢ سهبر آءذْ جا
जब वह अपने परवरिदगार (िक इबादत) की तरफ (पहल ूम ) ऐसा िदल िलए हुए बढ़े जो (हर ऐब से पाक था

85

اذْ قَال بِيه وقَومهۦ ماذَا تَعبدُونَ
जब उहने अपने (मँुह बोले) बाप और अपनी क़ौम से कहा िक तुम लोग िकस चीज़ की परसितश करते हो

86

ائفْا ءالهةًۭ دونَ ٱله تُرِيدُونَ
या खुदा को छोड़कर िदल से गढ़े हुए माबदू की तमना रखते हो



87

ينٰلَمٱلْع ِبم بِرُّا ظَنفَم
िफर सारी खुदाई के पालने वाले के साथ तुहारा या याल है

88

ومٱلنُّج ةًۭ فنَظْر فَنَظَر
िफर (एक ईद म  उन लोग ने चलने को कहा) तो इबराहीम ने िसतार की तरफ़ एक नज़र देखा

89

ۭيمقس ّنا فَقَال
और कहा िक म  (अनक़रीब) बीमार पड़ने वाला हूँ

90

دْبِرِينم نْها۟ علَّوفَتَو
तो वह लोग इबराहीम के पास से पीठ फेर फेर कर हट गए

91

فَراغَ الَ ءالهتهِم فَقَال ا تَاكلُونَ
(बस) िफर तो इबराहीम चुपके से उनके बुत की तरफ मुतावजे हुए और (तान से) कहा तुहारे सामने इतने चढ़ाव रखते ह

92

ما لَم  تَنطقُونَ
आिख़र तुम खाते य नही ं(अरे तुह  या हो गया है)

93

ينمۢا بِٱلْيبرض هِملَياغَ عفَر
िक तुम बोलते तक नहीं

94

فَاقْبلُوا۟ الَيه يزِفُّونَ
िफर तो इबराहीम दािहने हाथ से मारते हुए उन पर िपल पड़े (और तोड़-फोड़ कर एक बड़े बुत के गले म  कुहाड़ी डाल दी)



95

قَال اتَعبدُونَ ما تَنْحتُونَ
जब उन लोग को ख़बर हुई तो इबराहीम के पास दौड़ते हुए पहँुचे

96

وٱله خَلَقَم وما تَعملُونَ
इबराहीम ने कहा (अफ़सोस) तुम लोग उसकी परसितश करते हो िजसे तुम लोग खुद तराश कर बनाते हो

97

يمحٱلْج ف لْقُوهٰنًۭا فَانْيۥ بنُوا۟ لَهقَالُوا۟ ٱب
हालाँिक तुमको और िजसको तुम लोग बनाते हो (सबको) खुदा ही ने पैदा िकया है (ये सुनकर) वह लोग (आपस म  कहने लगे)

इसके िलए (भट्टी की सी) एक इमारत बनाओ

98

ينفَلسٱ ملْنَٰهعدًۭا فَجيۦ كوا۟ بِهادرفَا
और (उसम  आग सुलगा कर उसी दहकती हुई आग म  इसको डाल दो) िफर उन लोग ने इबराहीम के साथ मकारी करनी

चाही

99

دِينهيس ِبر َلا بذَاه ّنا قَالو
तो हमने (आग सद गुलज़ार करके) उह  नीचा िदखाया और जब (आज़र ने) इबराहीम को िनकाल िदया तो बोले म  अपने

परवरिदगार की तरफ जाता हूँ

100

ينحٰلٱلص نم ل به ِبر
वह अनक़रीब ही मुझे बरा कर देगा (िफर ग़रज की) परवरिदगार मुझे एक नेको कार (फरज़द) इनायत फरमा

101

ۢيملح بِغُلَٰم نَٰهشَّرفَب
तो हमने उनको एक बड़े नरम िदले लड़के (के पैदा होने की) खुशख़बरी दी



102

فَلَما بلَغَ معه ٱلسع قَال يٰبنَ انّ ارىٰ ف ٱلْمنَام انّ اذْبحكَ فَٱنظُر ماذَا تَرىٰ ۚ

ٰبِرِينٱلص نم هٱل ن شَآءا تَجِدُنس ۖ رما تُوم لتِ ٱفْعباي قَال
िफर जब इमाईल अपने बाप के साथ दौड़ धपू करने लगा तो (एक दफा) इबराहीम ने कहा बेटा खबू म  (वही के ज़िरये या)

देखता हूँ  िक म  तो खुद तुह  िज़बाह कर रहा हूँ  तो तुम भी ग़ौर करो तुहारी इसम  या राय है इसमाईल ने कहा अबा जान

जो आपको हुम हुआ है उसको (बे तअमुल) कीिजए अगर खुदा ने चाहा तो मुझे आप सब  करने वाल म  से पाएगे

103

بِينلْجۥ لتَلَّها ولَمسآ افَلَم
िफर जब दोन ने ये ठान ली और बाप ने बेटे को (िज़बाह करने के िलए) माथे के बल िलटाया

104

يمٰهربان يا نَٰهنَٰدَيو
और हमने (आमादा देखकर) आवाज़ दी ऐ इबराहीम

105

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كآ ۚ ايءٱلر دَّقْتقَدْ ص
तुमने अपने वाब को सच कर िदखाया अब तुम दोन को बड़े मरतबे िमलेग  हम नेकी करने वाल को यूँ  जज़ाए ख़ैर देते ह

106

بِينا۟ ٱلْموَلٱلْب وٰذَا لَهنَّ ها
इसम  शक नही ंिक ये यक़ीनी बड़ा सत और सरीही इितहान था

107

ۢيمظع حبِذِب نَٰهفَدَيو
और हमने इमाईल का िफ़दया एक िज़बाहे अज़ीम (बड़ी कुबानी) क़रार िदया

108

رِيناخءٱل ف هلَينَا عكتَرو
और हमने उनका अछा चचा बाद को आने वाल म  बाक़ी रखा है



109

يمٰهربا َلع لَٰمس
िक (सारी खुदायी म ) इबराहीम पर सलाम (ही सलाम) ह

110

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلك
हम यूँ  नेकी करने वाल को जज़ाए ख़ैर देते ह

111

يننموادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها
बेशक इबराहीम हमारे (ख़ास) ईमानदार बद म  थे

112

ينحٰلٱلص نۭا منَبِي ٰقحسبِا نَٰهشَّربو
और हमने इबराहीम को इसहाक़ (के पैदा होने की) खुशख़बरी दी थी

113

ۭبِينۦ مهنَفْسّل ۭمظَالو ۭنسحا مهِمتِين ذُرمو ۚ ٰقحسا َلعو هلَينَا عكٰربو
जो एक नेकोसार नबी थे और हमने खुद इबराहीम पर और इसहाक़ पर अपनी बरकत नािज़ल की और इन दोन की नल म

बाज़ तो नेकोकार और बाज़ (नाफरमानी करके) अपनी जान पर सरीही िसतम ढ़ाने वाला

114

ولَقَدْ منَنَّا علَ موس وهٰرونَ
और हमने मसूा और हान पर बहुत से एहसानात िकए ह

115

يمظبِ ٱلْعرْٱل نا ممهمقَوا ومنَٰهينَجو
और खुद दोन को और इनकी क़ौम को बड़ी (सत) मुसीबत से नजात दी

116

بِينٱلْغَٰل مانُوا۟ هَف منَٰهرنَصو
और (िफरऔन के मुक़ाबले म ) हमने उनकी मदद की तो (आिख़र) यही लोग ग़ािलब रहे



117

تَبِينسٱلْم تَٰبْا ٱلمنَٰهاتَيءو
और हमने उन दोन को एक वाज़ेए उलम तािलब िकताब (तौरेत) अता की

118

يمتَقسٰطَ ٱلْمرا ٱلصمنَٰهدَيهو
और दोन को सीधी राह की िहदायत फ़रमाई

119

رِيناخءٱل ا فهِملَينَا عكتَرو
और बाद को आने वाल म  उनका िज़े ख़ैर बाक़ी रखा

120

سلَٰم علَ موس وهٰرونَ
िक (हर जगह) मसूा और हान पर सलाम (ही सलाम) है

121

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كا
हम नेकी करने वाल को यूँ  जज़ाए ख़ैर अता फरमाते ह

122

يننموادِنَا ٱلْمبع نا ممنَّها
बेशक ये दोन हमारे (ख़ािलस ईमानदार बद म  से थे)

123

ينلسرٱلْم نلَم اسلْينَّ ااو
और इसम  शक नही ंिक इिलयास यक़ीनन पैग़बर म  से थे

124

اذْ قَال لقَومهۦٓ ا تَتَّقُونَ
जब उहने अपनी क़ौम से कहा िक तुम लोग (ख़ुदा से) य नही ंडरते



125

ينقٱلْخَٰل نسحونَ اتَذَرلًۭا وعونَ بتَدْعا
या तुम लोग बाल (बुत) की परसितश करते हो और खुदा को छोड़े बैठे हो जो सबसे बेहतर पैदा करने वाला है

126

ينلوٱ مآئابء برو مبر هٱل
और (जो) तुहारा परवरिदगार और तुहारे अगले बाप दादाओ ंका (भी) परवरिदगार है

127

فَذَّبوه فَانَّهم لَمحضرونَ
तो उसे लोग ने झुठला िदया तो ये लोग यक़ीनन (जहनुम) म  िगरतार िकए जाएँगे

128

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبع ا
मगर खुदा के िनरे खरे बदे महफूज़ रह गे

129

رِيناخءٱل ف هلَينَا عكتَرو
और हमने उनका िज़ ख़ैर बाद को आने वाल म  बाक़ी रखा

130

يناسي لا َلع لَٰمس
िक (हर तरफ से) आले यासीन पर सलाम (ही सलाम) है

131

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كا
हम यक़ीनन नेकी करने वाल को ऐसा ही बदला िदया करते ह

132

يننموادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها
बेशक वह हमारे (ख़ािलस) ईमानदार बद म  थे



133

ينلسرٱلْم ننَّ لُوطًۭا لَّماو
और इसम  भी शक नही ंिक लतू यक़ीनी पैग़बर म  से थे

134

ينعمجۥٓ الَههاو نَٰهيذْ نَجا
जब हमने उनको और उनके लड़के वाल सब को नजात दी

135

ٱلْغَٰبِرِين وزًۭا فجع ا
मगर एक (उनकी) बढ़ूी बीबी जो पीछे रह जाने वाल ही म  थीं

136

اخَرِينءنَا ٱلرمد ثُم
िफर हमने बाक़ी लोग को तबाह व बबाद कर िदया

137

ينبِحصهِم ملَيونَ عرلَتَم مَّناو
और ऐ अहले मका तुम लोग भी उन पर से (कभी) सुबह को और (कभी) शाम को (आते जाते गुज़रते हो)

138

وبِٱلَّيل ۗ افََ تَعقلُونَ
तो या तुम (इतना भी) नही ंसमझते

139

ينلسرٱلْم نلَم ونُسنَّ ياو
और इसम  शक नही ंिक यनुूस (भी) पैग़बर म  से थे

140

اذْ ابق الَ ٱلْفُلْكِ ٱلْمشْحونِ
(वह वत याद करो) जब यनुूस भाग कर एक भरी हुई कती के पास पहँुचे



141

ينضدْحٱلْم نانَ مَف ماهفَس
तो (अहले कती ने) कुरआ डाला तो (उनका ही नाम िनकला) यनुूस ने ज़क उठायी (और दिरया म  िगर पड़े)

142

ۭيملم وهو وتٱلْح هفَٱلْتَقَم
तो उनको एक मछली िनगल गयी और यनुूस खुद (अपनी) मलामत कर रहे थे

143

ينِحبسٱلْم نانَ مۥ كنَّها فَلَو
िफर अगर यनुूस (खुदा की) तसबीह (व िज़) न करते

144

لَلَبِث ف بطْنهۦٓ الَ يوم يبعثُونَ
तो रोज़े क़यामत तक मछली के पेट म  रहते

145

ۭيمقس وهو آءربِٱلْع ذْنَٰهفَنَب ۞
िफर हमने उनको (मछली के पेट से िनकाल कर) एक खुले मैदान म  डाल िदया

146

ۢينقْطن يةًۭ مرشَج هلَيتْنَا عنۢباو
और (वह थोड़ी देर म ) बीमार िनढाल हो गए थे और हमने उन पर साये के िलए एक क ूका दरत उगा िदया

147

وارسلْنَٰه الَ ما۟ىة الْفٍ او يزِيدُونَ
और (इसके बाद) हमने एक लाख बिक (एक िहसाब से) यादा आदिमय की तरफ (पैग़बर बना कर भेजा)

148

ۢينح َلا منَٰهتَّعنُوا۟ فَمامفَـ
तो वह लोग (उन पर) ईमान लाए िफर हमने (भी) एक ख़ास वत तक उनको चैन से रखा



149

فَٱستَفْتهِم الربِكَ ٱلْبنَات ولَهم ٱلْبنُونَ
तो (ऐ रसलू) उन कुफ़ार से पछूो िक या तुहारे परवरिदगार के िलए बेिटयाँ ह  और उनके िलए बेटे

150

ام خَلَقْنَا ٱلْملَئةَ انَٰثًۭا وهم شَٰهِدُونَ
(या वाक़ई) हमने फिरत की औरत  बनाया है और ये लोग (उस वत) मौजदू थे

151

ا انَّهم من افْهِم لَيقُولُونَ
ख़बरदार (याद रखो िक) ये लोग यक़ीनन अपने िदल से गढ़-गढ़ के कहते ह  िक खुदा औलाद वाला है

152

ولَدَ ٱله وانَّهم لَٰذِبونَ
और ये लोग यक़ीनी झठेू ह

153

يننٱلْب َلنَاتِ عٱلْب َطَفصا
या खुदा ने (अपने िलए) बेिटय को बेट पर तरजीह दी है

154

ما لَم كيف تَحمونَ
(अरे कबत) तुह  या जुननू हो गया है तुम लोग (बैठे-बैठे) कैसा फैसला करते हो

155

افََ تَذَكرونَ
तो या तुम (इतना भी) ग़ौर नही ंकरते

156

ۭبِينم ۭلْطَٰنس مَل ما
या तुहारे पास (इसकी) कोई वाज़ेए व रौशन दलील है



157

ينٰدِقص نتُمن كا مِتَٰبِتُوا۟ بفَا
तो अगर तुम (अपने दावे म ) सचे हो तो अपनी िकताब पेश करो

158

وجعلُوا۟ بينَهۥ وبين ٱلْجِنَّة نَسبۭا ۚ ولَقَدْ علمتِ ٱلْجِنَّةُ انَّهم لَمحضرونَ
और उन लोग ने खुदा और िजनात के दरिमयान िरता नाता मुक़रर िकया है हालाँिक िजनात बखबूी जानते ह  िक वह लोग

यक़ीनी (क़यामत म  बद की तरह) हािज़र िकए जाएँगे

159

سبحٰن ٱله عما يصفُونَ
ये लोग जो बात  बनाया करते ह  इनसे खुदा पाक साफ़ है

160

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبع ا
मगर खुदा के िनरे खरे बदे (ऐसा नही ंकहते)

161

فَانَّم وما تَعبدُونَ
ग़रज़ तुम लोग खुद और तुहारे माबदू

162

يننبِفَٰت هلَيع نتُمآ ام
उसके िख़लाफ (िकसी को) बहका नही ंसकते

163

يمحالِ ٱلْجص وه نم ا
मगर उसको जो जहनुम म  झका जाने वाला है

164

ۭلُومعم ۭقَامۥ ملَه نَّآ اا ممو
और फिरते या आइमा तो ये कहते ह  िक म  हर एक का एक दरजा मुक़रर है
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وانَّا لَنَحن ٱلصآفُّونَ
और हम तो यक़ीनन (उसकी इबादत के िलए) सफ बाँधे खड़े रहते ह

166

وانَّا لَنَحن ٱلْمسبِحونَ
और हम तो यक़ीनी (उसकी) तबीह पढ़ा करते ह

167

وان كانُوا۟ لَيقُولُونَ
अगरचे ये कुफार (इलाम के क़ल) कहा करते थे

168

ينلوٱ نۭا مرندَنَا ذِكنَّ عا لَو
िक अगर हमारे पास भी अगले लोग का तज़िकरा (िकसी िकताबे खुदा म ) होता

169

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبنَّا عَل
तो हम भी खुदा के िनरे खरे बदे ज़र हो जाते

170

فَفَروا۟ بِهۦ ۖ فَسوف يعلَمونَ
(मगर जब िकताब आयी) तो उन लोग ने उससे इकार िकया ख़ैर अनक़रीब (उसका नतीजा) उह  मालमू हो जाएगा

171

ينلسرادِنَا ٱلْمبعتُنَا لملك قَتبلَقَدْ سو
और अपने ख़ास बद पैग़बर से हमारी बात पकी हो चुकी है

172

انَّهم لَهم ٱلْمنصورونَ
िक इन लोग की (हमारी बारगाह से) यक़ीनी मदद की जाएगी



173

وانَّ جندَنَا لَهم ٱلْغَٰلبونَ
और हमारा लकर तो यक़ीनन ग़ािलब रहेगा

174

ۢينح َّتح منْهع لفَتَو
तो (ऐ रसलू) तुम उनसे एक ख़ास वत तक मँुह फेरे रहो

175

وابصرهم فَسوف يبصرونَ
और इनको देखते रहो तो ये लोग अनक़रीब ही (अपना नतीजा) देख लेगे

176

افَبِعذَابِنَا يستَعجِلُونَ
तो या ये लोग हमारे अज़ाब की जदी कर रहे ह

177

نذَرِينٱلْم احبص آءفَس هِمتاحبِس لذَا نَزفَا
िफर जब (अज़ाब) उनकी अंगनाई म  उतर पडेग़ा तो जो लोग डराए जा चुके ह  उनकी भी या बुरी सुबह होगी

178

ۢينح َّتح منْهع لتَوو
और उन लोग से एक ख़ास वत तक मँुह फेरे रहो

179

وابصر فَسوف يبصرونَ
और देखते रहो ये लोग तो खुद अनक़रीब ही अपना अजाम देख लेग

180

سبحٰن ربِكَ ربِ ٱلْعزة عما يصفُونَ
ये लोग जो बात  (खुदा के बारे म ) बनाया करते ह  उनसे तुहारा परवरिदगार इज़त का मािलक पाक साफ है



181

ينلسرٱلْم َلع لَٰمسو
और पैग़बर पर (दुद) सलाम हो

182

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْحو
और कुल तारीफ खुदा ही के िलए सज़ावार ह  जो सारे जहाँन का पालने वाला है

Generated by Dailica — dailica.com


